Launey, Michel.
Lección Preliminar

Acento:  


penúltima menos en dos casos (y no se escribe)


a) las palabras monosilábicas se acentúan en la única sílaba

b) en el náhuatl clásico existía un “vocativo”, que es la forma que se utiliza para dirigirse a una persona .  El vocativo es diferente para los hombres y las mujeres como hablantes. Esto es, un hombre hablando agrega é al final de la palabra (esto es, una é acentuada) pero una mujer hablando simplemente alza la voz acentuando la última sílaba.


Hombres hablando



nopiltzin
él es mi hijo (0-nopiltzin) 



nopiltzé

¡oh, hijo!





siwa:tl

ella es mujer





siwa:tlé

¡oh, mujer!





kone:tl

él es niño





kone:tlé
¡oh, niño





te:lpochtli
él es un joven





te:lpochtlé
¡oh niño joven!




Mujeres hablando





siwa:tl

ella es mujer





siwá:tl

¡oh mujer!





kone:tl

él es niño





koné:tl

¡oh, niño!

ā, ē, ī, ō 
son vocales largas en la escritura jesuita.

Se nota que en el náhuatl clásico la oclusión glotal es lo que en la mayoría de las lenguas náhuatl en la actualidad es una /h/

à

/a/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

è

/e/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

ì

/i/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

ò

/o/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

â

/a/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

ê

/e/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

î

/i/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

ô

/o/ seguido por una oclusión glotal en medio de la palabra

òtli

camino  (moderno es ohtli)
tzàtzi

él grita  (moderno es tsahtsi)

tzàtzî

ellos gritan (moderno es tsahtsih)

escritura no jesuita

choca

él llora


choca
ellos lloran

escritura jesuita


chōca

él llora


chōcâ
ellos lloran

Sonidos y sus representaciones en el náhuatl clásico
Sonido

Clásica





Moderna

[kw]

cu
antes de vocal



kw   
escritura JDA



uc
antes de consonante


ku
escritura Tosepan




o final de palabra

[w]

hu / u
antes de vocal 



w
en todos contextos



uh
antes de consonante



o final de palabra
[c]

tz
en todos contextos


ts
en todos contextos

[s]

c
antes de /e/ y /i/


s
en todos contextos



ç
antes de consonante




final de palabra




antes de /a/ y /o/

[k]

c
antes de consonante


k
en todos contextos




antes de /a/ y /o/



qu
antes de /e/ y /i/

Lección 1
Los prefijos de sujeto se utilizan para todos los predicados


Verbos



nichōca

yo lloro



nāmiqui
yo tengo sed


Sustantivos



nitlācatl

soy hombre



tisihuātl
eres mujer


Adjectivos



nihuēi / niuēi
soy grande



titlīltic

eres negro
Los prefijos de sujeto son los siguientes



n- / ni-

1sg



t- / ti-

2sg



​ø-

3sg



t- / ti-

1pl



am- / an-
2pl



ø-

3pl

Cambios importantes en los prefijos de sujeto


1.  Las formas de 1sg, 2sg y 3sg no tienen la /i/ antes de predicados que empiezan con vocal



nāmiqui
(no niāmiqui)


2.  La nasal final de la 2pl (am- o an-) se manifiesta como



m

antes de vocales


amāmiquî
Uds. tienen sed



m

antes de consonante labial /p/

ampaquî
Uds  están felices



n

antes de consonantes no labiales
antequitî
Uds. trabajan



m o n

antes de nasal (por asimilación)

annemî

Uds. viven










ammiquî
Uds. mueren


3. Si el prefijo es plural el predicado se marca como plural


tichōcâ

lloramos (nota la glotal al final)



tikōkonê
somos niños
Nota que la oclusión glotal en el clásico era un fonema que en las variantes modernas se expresa como [h] (/h/)

En muchas variantes modernas hay una regla que inserta una oclusión glotal después de todas las vocales que terminan una frase. 


él llora




ellos lloran

[cho:ka?]
moderno

[cho:kah]

[cho:ka]
clásico


[cho:ka?]

Clíticos
Generalmente se agregan a más palabras en categorías gramaticales diferentes, los prefijos se limitan a menos categorías gramaticales. Los clíticos se dividen en



proclíticos


anteceden una palabra



enclíticos


siguen a una palabra

Los elementos de sujeto pueden considerarse como proclíticos porque se les anteponen tanto a verbos, como sustantivos como adjetivos. Esto es, no se limitan a una sola categoría gramatical.

ka:n

clítico negativo


kanah

no (palabra independiente)

Lección 2: Nombres y predicados nominales---plural de los nombres---interrogación y negación
Plural en el náhuatl clásico
Se pluralizan los sustantivos solamente de seres animados y de una pocas cosas que se consideran como “animados” (p. ej., los cerros: tepēmê)
Formas de pluralizar los sustantivos:


1. Se remplaza el absolutivo con la oclusión glotal




tlācatl

→
tlācâ


2. Se reduplica la sílaba inicial con vocal larga




konētl

→
kōkonê




mazātl

→
māmāzâ


3. Agregando –tin




oquichtli
→
oquichtin


4. Reduplicando y agregando –tin




pilli

→
pīpiltin


5. Agregando –mê




chichi

→
chichimê

La misma restricción a la pluralización se aplica a los sustantivos poseídos, esto es, se tiene el plural de la forma poseída solamente para seres vivos.
La palabra ca
En el náhuatl clásico indica que el predicado que sigue si es cierto! Es un tipo de afirmativo indicando o enfatizando el reclamo de él que habla que lo que sigue si es verdad:


ca quiahui

Es un hecho que llueve

La partícula in
Antes de un sustantivo hace que el sustantivo no puede ser un predicado, esto es, no puede ser algo que se dice sobre un sujeto. Más bien indica una forma de claúsula relativa


tlācatl


él es hombre  (es siempre un predicado y por ende tiene un sujeto, ø- 3ª persona)


tlācatlé


hombre! (hombre hablando)


tlācátl


hombre! (mujer hablando)


in tlācatl

él que es hombre (o, el hombre) (en Cuetzlana a:kin ta:kat  ‘él que es hombre’)

Ca pilli in cochi


ca pilli

de veras es niño





in cochi

él que duerme

Negación
Cuix



acaso, será?


cuix titlācatl

Eres hombre?





Acaso eres hombre?

amo



negación para contestar una pregunta


cuix titlācatl?

Eres hombre?


amo!


No!

amo o à-


negación antes de un predicado


amo nitlācatl

no soy hombre


ànitlācatl

no soy hombre


Lección 3
Los objetos de los verbos transitivos funcionan en una manera casi igual en todas las variantes del náhuatl. Generalmente  las diferencias mayores recaen en la 2a persona plural:


Clásico


ame:ch


Oapan


me:ch


Tzinacapan

name:ch

También hay variación en la 3ª persona plural


Clásico


quim-


Oapan


kim-


Tzinacapan

kinin- o kin-
La forma subyacente del prefijo de objeto 3ª persona se determina por la forma antes de una vocal:


Clásico


quima:ltia
‘los baña’


Oapan


kima:ltia
‘los baña’


Tzinacapan

kinina:ltia
‘los baña’ o




kina:ltia

‘los baña’

Nótese que un consonante después del prefijo afecta la forma de la nasal final del prefijo


Clásico


quintequi
‘los corta’

Oapan


kinteki

‘los corta’
kim + teki → kimteki








kimteki → kinteki  
por regla fonológica












de asimilación 



Tzinacapan

kininteki
‘los corta’ o




kinteki

‘los corta’


Clásico


quimpale:uia
‘los ayuda’


Oapan


kimimpale:wia





kimpale:wia
‘los ayuda’
kim + pale:wia



Tzinacapan

kinimpale:wia
‘los ayuda’





kimpale:wia


kin + pale:wia
→ kinpale:wia









kinpale:wia → kimpale:wia
regla fonológica

Si vemos la forma del prefijo antes de un consonante como /t/ podemos pensar que todas las variantes tienen la misma forma del prefijo. La /t/ motiva un cambio que se puede escribir así

m → n / ____ t

(una regla fonológica)

Nótese la forma antes de una nasal


Clásico


quimnequi
‘los quiere’


Oapan


kimineki
‘los quiere’  (kim + neki → kimneki








kimneki → kimineki 
por regla fonológica












 de epéntesis


Tzinacapan

kinineki

‘los quiere’  (kinin + neki → kininneki








kininneki → kinineki        por regla fonológica












de degeminización

Clásico


quimmictia
‘los mata’


Oapan


kimimihtia
‘los mata’


Tzinacapan

kininmiktia
‘los mata’ o





kinmiktia
‘los mata’





kinimiktia
‘los mata’
Pero la forma más común en Tzinacapan es kinimiktia
Reglas fonológicas de Tzinacapan


Degeminización



C1C1

→
C1

Ejemplos



kal + li

→
kalli

→
kali



ni + k +kaki
→
nikkaki

→
nikaki



kinin + neki
→
kininneki
→
kinineki

Asimilación (opcional) y degeminización



n → m / ___ m

asimilación

kininmikita 
→
kinimmiktia



m → 0 / ___ m

degeminización

kinimmiktia
→
kinimiktia


Nótese que se puede prescindar o no operar la asimilación



kininmiktia
se mantiene como 

kininmiktia



kinmiktia
se mantiene como

kinmiktia

Cambios de los africados (/ts/ y /ch/ [tx]) de los prefijos de objeto


En Tzinacapan no hay ningún cambio de /ts/ antes de otro consonante


mitsteki



mitstsahtsilia



mitschia



mitsselia


En Tzinacapan no hay ningún cambio de /ch/ antes de otro consonante



ne:chteki



ne:chtsahtsilia



ne:chchia



ne:chselia

Esto se puede comparar a otras variantes del náhuatl


Clásico


mitschia
 →
michchia


Oapan


mitschia
→
mischia


Clásico


ne:chtsahtsilia
 →
ne:tstsahtsilia


Oapan


ne:chtsatsilia
→
ne:xtsatsilia

Prefijos indefinidos (los podemos llamar prefijos no referenciales)


te:-


para los humanos


tla-


para los no humanos
“Dichos prefijos no aclaran nada con respecto al número” (p. 35)


te:miktia

mata 

En el clásico y muchas variantes del náhuatl se tiene que usar te:- si el objeto es humano

te:machtia

enseña (a niños, p. ej.)


tlamachtia

enseña (a no humanos, p. ej., ganado para jalar la junta)

Pero en Puebla se acostumbra usar ta- aun con humanos


tamachtia

enseña (incluyendo en una escuela)

Sino en casos que hay una diferencia muy común


te:miktia

asesina (a gente)


tamiktia

sacrifica (a animales)

Pérdida de la /i/ epentética de raíces que comienzan con iCC
Comúnmente se pierde una /i/ epentética después del prefijo tla-

ihcuiloa

tlahcuiloa

En casi todas las variantes del náhuatl, ocurre lo mismo

Oapan

tlakwiloa
(nótese que la /h/ se pierde en Oapan)


Tzinacapan
tahkuilowa

También después del objeto k-


Clásico

quihcuiloa

Oapan

kikwilowa


Tzinacapan
kihkuilowa

Focalización en clásico


nacatl in niccua

nacatl

es carne





in niccua
lo que como


Eleuterio in tzahtzi
Es Eleuterio el que grita.


Tlacua in tla:katl
Come el hombre / El hombre come


Tla:katl in tlacua.
Es hombre el que come.

in + verbo


el que VERBO


in cochi

el que duerme

in + sustantivo


el SUSTANTIVO


in tla:katl
él que es hombre, el hombre

verbo (sin in es un predicado)


cochi

duerme (él duerme)

susantivo (sin in es un predicado)


tla:katl

Es hombre (se analiza ø-tla:katl)
Lección 4
Pronombres enfáticos

Clásico
	Persona
	Singular
	Plural

	
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga

	1
	nê
	nèhuātl
	tèhuān
	tèhuāntin

	2
	tê
	tèhuātl
	amèhuān
	amèhuāntin

	3
	yê
	yèhuātl
	yèhuān
	yèhuāntin


Tzinacapan
	Persona
	Singular
	Plural

	
	Corta
	Larga
	Corta / Larga

	1
	neh
	nehwa
	tehwan

	2
	teh
	tehwa
	namehwan

	3
	yeh
	yehwa
	yehwan


Zacatipan
	Persona
	Singular
	Plural


	
	Corta
	Larga
	Corta / Larga

	1
	----
	neha
	tehan

	2
	----
	teha
	amehan / namehan

	3
	----
	yeha
	yehan


Uso de las formas cortas y largas en Tzinacapan.

1. Para contestar una pregunta:

Se utilizan siempre las formas largas?



¿A:koni ya:ti?



Nehwa

(*neh)



¿A:koni i:cha:n?



Tehwa

(*teh)

2.  Antes de un predicado se pueden utilizar tanto formas cortas como largas y sin hacer un estudio de textos no hay indicaciones si una forma es más común que la otra.


información dada

¿To:ni tikchi:wati?







- Nitakua:ti.

(? Neh nitakua:ti)

Aquí sabemos que tú vas a ser algo (tú eres la información dada) pero no sabemos qué vas a hacer (es la información nueva que se busca)

información nueva

¿A:koni takua:ti?




1
Nehwa.


más común




2
Neh nitakua:ti

menos común

3
? Nitakua:ti 

no usado

4
? Neh


no usado (gramaticalmente no aceptable)

Aquí sabemos que alguien va a comer (la acción de comer es lo que se sabe) pero no sabemos quién va a comer (es la información nueva que se busca).

Generalmente no se repite la información dada en la respuesta.
En conversación




Hay que hacer un estudio del de los pronombres cortos y largos y su uso en comparación con la ausencia total de un pronombre. Hay tres posibilidades en un discurso (narración, conversación, etc.)



No se usa ningún pronombre independiente



Se usa un pronombre independiente corto (para los singulares)



Se usa un pronombre independiente largo (para los singulares)

 3. Focalización
Este es una construcción como

Soy yo quien va a ir
Quien va a ir soy 
Quien va a ir a Cuetzalan, soy yo.

Nehwa  nia:ti Cuetzalan


Soy yo quien va a ir a Cuetzalan

vs.



Neh nia:ti Cuetzalan.



Yo voy a ir a Cuetzalan.



Nia:ti Cuetzalan

Voy a ir a Cuetzalan.
En Tzinacapan se pone el énfasis, haciendo un contraste, usando la construcción siguiente

Tehwa tia:ti Cuetzalan, amo nehwa.  (nota: se pronuncia como tehwa ntia:ti, esto es, con una /n/ antes de tia:ti)

Tú vas a ir a Cuetzalan, no yo.
No se puede decir como en el clásico


Nehwa i:n nitsahtsi.

Puede, sin embargo decir:



¿Oxné:  tehwa tikchi:wati?




¿Acaso tú lo vas a hacer?




¿Ox titekititi?



Siempre vas a trabajar?

Ox titekititi, significa que ha dicho la persona que va a trabajar y se le pregunta para confirmar si va ir o no va a ir.



¿Oxné: titekititi?



¿Acaso vas a trabajar?

Oxné: titekititi, significa que él que habla no tiene conocimiento previo si el sujeto va o no va a ir a trabajar y pregunta si acaso va a trabajar.



¿Ox tehwa tikchi:wati? 


¿Eres tú quien lo va a hacer?

Ox antes de un pronombre expresa duda si efectivamente es la persona indicada por él nombre que va a hacer lo que significa el verbo.



¿Ox Amelia ne:chpale:wi:ti?



¿Es Amelia quien me va a ayudar?



¿Ox tehwa tine:chpale:wi:ti?



Eres tú quien me va a ayudar?

4. ¿Quién? con pronombre
En el clásico no se inflexiona los interrogativos para persona


¿Quién eres?

¿A:k tèhuātl?

Pero en Cuetzalan se inflexiona el interrogativo


¿Quién eres?

¿Tia:koni?

5. Demostrativos:


Clásico

in
 on



Cuetzalan
i:n
yo:n
 ne:





este
ese
aquel
En clásico in era un relativizador:



in øcochi

él que duerme



in nicnequi

lo que quiero

En Cuetzalan el relativizador más común es


tein cochi

él que duerme



a:kin cochi

él que duerme



tein postek

lo que se quebró



yo:n tein nikuah
eso que comí

Así en Cuetzalan se utiliza tein para objetos y animados, sea humano o no humano. Se reserva a:kin como alternativo exclusivo para humanos.

En Cuetzalan se puden usar los demostrativos i:n, yo:n y ne: como pronombres (como palabra final de frase se acentúa) pero solamente para no animados:



nikua:ti i:n

voy a comer éste



nikchipa:wati yo:n
voy a limpiar ése



nikuiti ne:

voy a ocupar/traer aquél


i:n ka:n nikua

ésto, no me lo como



ka:n kikua i:n

no come ésto
Para animados


*nikmikti:ti yo:n
voy a matar a ése



nikmiti:ti yo:n pitsot
voy a matar a ese marrano



nikpale:wi:ti ne: ta:kat
voy a ayudar a aquel hombre

Pero se puede usar para animados en la siguiente construcción



¿A:koni  i:n?

¿Quién es éste?



¿A:koni yo:n?

¿Quién es ése?




¿A:koni ne:?

¿Quién es aquél?

Se pueden pluralizar (aunque es muy raro que se pluralizan no animados)



nikininkua:ti i:nkeh

voy a comer éstos



nikininchipa:wati yo:nkeh
voy a limpiar ésos



nikininkuiti ne:nkeh

voy a ocupar/traer aquéllos



Para animados no es usa como pronombres



*nikmikti:ti yo:n

voy a matar a ése



nikmiti:ti yo:n pitsot

voy a matar a ese marrano



nikpale:wi:ti ne: ta:kat

voy a ayudar a aquel hombre

Pero se puede usar para animados en la siguiente construcción



¿A:konimeh i:nkeh?

¿Quiénes son éstos?



¿A:konimeh yo:nkeh?

¿Quiénes son ésos?




¿A:konimeh  ne:nkeh?

¿Quiénes son aquéllos?

6. Demostrativos combinados con in
Aunque en el clásico se combinan los demostrativos con in en Cuetzalan no:

Clásico

inin




inon

En clásico se usa para tematizar como pronombres




Inin, ca niccu

Este, me lo como

7. In y on después un nombre


Clásico

niccui in tetl in

Tomo esta piedra


Y a veces se alarga la vocal del demostativo en esta posición pos-nominal




niccui in tetl i:n

Tomo esta piedra

 En Cuetzalan no se usan los demonstrativos después de un sustantivo sino solamente antes como demostrativos.

Cuetzalan
nikui i:n tet

Uso esta piedra.




nikinkui i:n temeh
Uso estas piedras (nota: no se pluraliza i:n)



nikui i:n temeh

Uso estas piedras

también se puede
nikui tet

Uso piedra.

8. ¿Qué?

Clásico:
¿Tlein in?

¿Qué es esto?

para animados:

¿Tlèiquê in?

¿Quiéne son éstos?

Cuetzala:
¿To:ni i:n?

¿Qué es esto?

para animados:

¿A:konimeh i:nkeh?
¿Quiénes son éstos?

9. "Nadie" y "nada"



Clásico

Cuetzalan


Nadie

ayāc

ka:n a:kin / amo a:kin


Nada

àtle

ka:n tei
/ amo tei







Ka:n a:kin niki:xmati (No conozco a nadie)







Amo na:kin niki:xmati (No conozco a nadie)







Ka:n tei nikchi:wa (No hago nada)

En clásico se utilizan para negar existencia


No hay niños


Ayāc pilli


No hay agua


Atle ātl


Ningún señor muere

Ayāc tēuctli miqui


No veo ninguna casa

Atle calli niquitta


No soy nada


Àmo nitlein
En Cuetzala las formas equivalentes son


No hay niños


Ka:n teh pi:pil



No hay agua


Ka:n teh a:t






Ka:n tei a:t
(se puede pronunciar [ka:n tei na:t]


Ningún señor muere

Nió:n se: ta:kat miki (Ni un hombre/ningún hombre muere)

No veo ninguna casa

Nió:n se: kali nikita

No veo ningún hombre
Ka:n/amo nikita nió:n se: ta:kat.


No soy nadie.


Amo nia:kin.

10. Los interrogativos precedidos de in

Clásico


Llamo al que duerme

Nicnōtza in cochi. (sé quien duerme, alguien espécifico)



Llamo sea quien duerma
Nicnōtza in āquin cochi (el que sea)



Hace lo que quiere

Quichīhua in tlein quinequi.

Cuetzalan



Llamo al que esté dormido

Nikno:tsa a:kin kochtok.



Llamo a éste que está dormido
Nikno:tsa i:n tein kochtok




Llamo a quien sea


Nikno:tsa a:kin eski



Llamo al que crea


Nikno:tsa a:kin taneltoka.


Hace lo que quiere


Kichīwa tein kineki.


Éste hace lo que quiere

I:n kichīwa tein kineki.



Hace lo que sea


Kichīwa tein eski.



Éste como lo que sea


I:n kikua tein eski.

Apéndice:
Categorías gramaticales

El hombre corre.

Sujeto        Predicado

Voy a matar el hombre que corra.



Obj
Modificador


Nikmiktia ne: ta:kat tein motalowa

Juan corre.

Predicado verbal


Juan es hombre.
Predicado sustantival


Juan es grande.

Predicado adjetivo

Adjetivos:


My stupid brother sleeps all day.
Duerme todo el día mi hermano menso.


My red house burned down. 

Se quemó mi casa roja.

My stupid father sleeps all day.

?Duerme todo el día mi papá menso.






 Duerme todo el día el menso de mi papá.

En SNP se acostumbra usar un relativizador tein para adjectivos en función atributiva.

Mi hermano gordo duerme todos los días.

Mo:stah kochi nokni:w tein toma:wak.

Nokni:w tein toma:wak yahki México.

Esp
El gordo de mi papá es muy flojo

SNP
No:pán toma:wak wa:n tatsiwi.
En SNP se acostombra …. para sustantivos en función atributiva.

